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Ako vyplýva z názvu monografieĽ predmetom opisu je aktuálne 
vetné členenie v španielčine a v češtine z porovnávacej perspektívy. 
Autorka v mnohom nadväzuje na svoje predchádzajúce práce v oblasti 
španielskeho slovosledu. A na výsledku vidnoĽ že je produktom viac-
ročného bádaniaĽ monografia Miroslavy Aurovej vyniká hĎbkou a fun-
dovanosĢou spracovania analyzovanej témy.  

Po krátkom úvode autorka v druhej kapitole chronologicky ma-
puje prínos českej hispanistiky k definovaniu španielskeho slovo- 
sledu a aktuálneho vetného členenia. Prináša v prehĐadnej a ucelenej 
podobe súhrnný prehĐad k danej téme. Mapuje práceĽ v ktorých českí 
hispanisti rozpracovali témy slovosleduĽ radenia aktantovĽ výpovednej 
dynamickosti a pod.Ľ najmä na pozadí kontrastívneho prístupu apliko- 
vaného na češtinu a španielčinu ĚspomeĖme menovite hispanistov ako 
TichýĽ DubskýĽ BartošĽ ZavadilĽ Čermák a i.). V prípade českej hispa- 
nistiky je veĐmi dôležitéĽ že česká lingvistika teoreticky podrobne 
rozpracovala fenomén aktuálneho vetného členeniaĽ čiže bolo sa o čo 
oprieĢ. V prípade prvých reflexií OldĜicha Tichého v 50. rokoch 20. 
storočia bolo vidno vplyv najmä MathesiaĽ v nedávnej dobe stojí za 
spomenutie aplikácia typológie Vladimíra Skaličku na španielčinu 
v podaní hispanistu Petra Čermáka. Autorka následne sumarizuje prí- 
stupy českej hispanistiky a charakterizuje typické črty španielskeho 
slovosledu z českého hĐadiska a na pozadí slovosledu českého Ěrela- 
tívna voĐnosĢĽ existencia objektívneho vs. subjektívneho slovosleduĽ 
obmedzenosĢ z dôvodov gramatickej stabilizácieĽ inverzia podmetu 
a predikátuĽ sémantická motivácia slovosleduĽ prepojenosĢ prostried- 
kov zvukových a slovoslednýchě. Tie ćalej podrobnejšie analyzujeĽ 
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uvádza príklady v španielčine a porovnáva s českým prekladom ĚEs el 
café que prefiero. ʻ Toto je ta kávaĽ kterou mám radČji. vs. ES EL 
CAFÉ que prefiero ʻ Mám radČji KÁVU.ě. Je nutné dodaĢĽ že v pod- 
state všetky porovnania a závery z nich vyplývajúce platia zároveĖ aj 
pre slovenský jazyk.  

Tretia kapitola sumarizuje recepciu českých teórií aktuálneho 
vetného členenia v španielskej jazykovedeĽ v mnohých prípadoch 
sprostredkovane cez anglické preklady pôvodných článkov a štúdií 
českých lingvistov Ěnajmä predstaviteĐov Pražskej školy a tvorcov 
konceptu funkčnej vetnej perspektívy a dichotómie téma vs. réma: 
MathesiaĽ DanešaĽ Firbasa a Sgallaě. Autorka konštatujeĽ že v hispa- 
nofónnej lingvistikeĽ na rozdiel od anglosaskejĽ je veĐmi nízka miera 
oboznámenia sa s teoretickými prácami českej školy ohĐadom slovo- 
sledu a aktuálneho členenia Ěaž na pár výnimiek ako Jiménez JuliáĽ 
Cabrillano Leal, Cid Abasolo a i.ěĽ čo je spôsobené aj jazykovou ba- 
riérou a nepočetnými prekladmi do španielčiny a v minulosti i faktor- 
mi geopolitickými. 

Vo štvrtej kapitole autorka vymedzuje predmet svojho výskumuĽ 
definuje použitú terminológiu pre potreby predloženej práceĽ porov- 
náva českú a španielsku terminológiu a ich definície Ětéma – rémaĽ 
východisko – jadro) a predstavuje vlastnú metodológiu skúmania zvo- 
lenej témy. Je to rozsiahlaĽ teoreticky Ģažisková kapitolaĽ v ktorej au- 
torka stanovuje a zovšeobecĖuje základné princípy aktuálneho vetné- 
ho členenia Ěprincíp intencionalityĽ princíp základuĽ princíp obmedze- 
niaěĽ faktory prozódie a zapojenosti a preveruje ich aplikovateĐnosĢ 
pre potreby porovnania dvoch konkrétnych jazykovĽ češtiny a španiel- 
činy.  

Piata a šiesta kapitola analyzujú španielsky slovosled na pozadí 
češtinyĽ zameriavajú sa na jednotlivé štruktúrne obmedzenia v španiel- 
čine Ěna pozadí češtinyě a konfrontujú preferované vetné vzorce 
v oboch jazykoch. Túto konfrontáciu autorka zakladá na kvantitatívne 
doloženej empirickej vzorkeĽ ku ktorej dospela skúmaním reprezenta- 
tívnych španielskych písaných textov rôznych žánrov. Takisto pred- 
stavuje analýzu zhôd španielskeho a českého aktuálneho členeniaĽ 
najmä v prípade umiestnenia tzv. známej informácieĽ tu sa opiera 
o Danešovu štúdiu Ě1979ě usúvzĢažĖujúcu zapojené prvky z pozície 
sémantiky. Túto klasifikáciu úspešne aplikuje na španielčinuĽ bez 
ohĐadu na skutočnosĢĽ že naráža na obmedzenia vyplývajúce zo sé- 
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mantických nejasnostíĽ ktoré sa od určitej hĎbky analýzy vynárajú pri 
akomkoĐvek texte. 

V siedmej kapitole prináša cenný výpočet Ěbohato exemplifiko- 
vanýě slovosledných usporiadaní obligatórnychĽ systémovej povahy 
a preferovanýchĽ pri ktorých je kĐúčový „imperatív aktuálneho člene- 
nia“. Prezentované výsledky sa opierajú o frekvenčnú analýzu korpu- 
sových dát. 

Vydaná monografia predstavuje zatiaĐ najucelenejší pohĐad na 
porovnanie aktuálneho vetného členenia v španielčine na pozadí češti- 
ny. Výsledky prezentovanej analýzy prinášajú cenné a súhrnné infor- 
mácie o rozdielochĽ tendenciách i preferenciách slovosledných riešení 
v skúmaných jazykochĽ ktoré takmer bez výnimky môžeme aplikovaĢ 
aj na slovenčinu, a nemala by určite chýbaĢ ani v knižniciach sloven- 
ských hispanistických pracovísk. 
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